
 

BedienungsanleitungDE

52528 Schweiß-Schutzschild HS 528
52532 Schweiß-Kopfschutzschirm KS 532

  Informationsbroschüre gemäß Anhang II, 
  Abschnitt 1.4 PSA-Verordnung (EU) 2016/425

Gebrauchsanweisung für Schweißerschutzschilde (EURO Id 52532, EURO-STAR Id 52528) hergestellt nach EN ISO 16321-1:2022 
& EN ISO 16321-2:2021
Vor der Benutzung ist die Gebrauchsanweisung sorgfältig zu lesen, zu verstehen und aufzubewahren!

Risikobeurteilung: LICHTBÖGEN können Ihre Augen verletzen!
Sehen Sie ohne angemessenen Augenschutz niemals in den Lichtbogen. Lichtbögen des Schweißprozesses produzieren intensive sichtbare und 
unsichtbare (ultraviolette und infrarote) Strahlen, die Augen und Haut verletzen können. Außerdem fliegen heiße Funken aus der Schweißnaht, 
die ebenfalls Augen und Haut verletzen können. Tragen Sie einen Schweißhelm, der mit einem angemessenen Lichtfilter ausgestattet ist, um Ihr 
Gesicht und Ihre Augen beim Schweißen zu schützen oder wenn Sie beim Schweißen zusehen.
• Tragen Sie eine angemessene Schutzbrille mit Seitenabdeckung unter dem Schweißhelm.
•  Verwenden Sie Schutzabdeckungen oder Trennwände, um andere vor Blitzen oder blendendem Licht zu schützen. Warnen Sie 

andere im Arbeitsbereich, nicht in den Lichtbogen zu sehen.
•  Tragen Sie Schutzkleidung aus haltbarem, feuerfestem Material, lederne
 Schweißerhandschuhe und passende Sicherheitsschuhe.

DÄMPFE UND GASE können gefährlich sein!
Schweißen verursacht Dämpfe und Gase, die gesundheitsgefährdend sind.
•  Halten Sie Ihren Kopf von den Dämpfen fern. Atmen Sie die Dämpfe nicht ein.
•   Falls Sie innen arbeiten, müssen Sie den Bereich gut durchlüften und/ oder einen Luftabzug am Lichtbogen verwenden, um 

Schweißdämpfe und Gase abzuführen.
•  Falls die Belüftung schlecht ist, verwenden Sie ein angemessenes Atemgerät.
•   Lesen Sie die Anweisungen des Herstellers für Metalle, Verbrauchsstoffe, Beschichtungen, Reinigungsmittel und Entfettungs-

mittel. 
•  Arbeiten Sie nur in engen Räumen, wenn diese gut belüftet sind oder wenn Sie ein Atemgerät tragen.
•   Es sollte stets eine geschulte Aufsichtsperson anwesend sein. Schweißdämpfe und Gase können die Luft verschlechtern und 

den Sauerstoffgehalt senken, was zu Verletzungen oder zum Tode führen kann. Achten Sie darauf, dass die Atemluft sicher ist.
•   Schweißen Sie nicht an Orten in der Nähe von Entfettungsarbeiten oder Sprüharbeiten. Die Hitze und die Strahlen eines 

Lichtbogens können mit Dämpfen reagieren und äußerst giftige und reizende Gase produzieren.
•   Schweißen Sie nicht auf beschichteten Metallen, wie feuerverzinkten, mit Blei oder Kadmium beschichtetem Stahl, außer 

die Beschichtung wurde im Schweißbereich entfernt, der Arbeitsplatz gut belüftet ist und Sie, falls notwendig ein Atemgerät 
tragen. Die Beschichtung und Metalle, in denen diese Elemente enthalten sind, können bei Schweißarbeiten giftige Dämpfe 
abgeben.

SCHWEISSEN kann zu Bränden oder Explosionen führen!
•   Schweißarbeiten an geschlossenen Behältern wie Tanks, Trommeln oder Rohren können zur Explosion führen. Aus dem Licht-

bogen können Funken geschleudert werden. Die herumfliegenden Funken, heiße Werkstücke und Geräte können Brände und 
Verbrennungen verursachen. Versehentlicher Kontakt der Elektroden mit Metallobjekten kann zu Funkenflug, Explosionen, 
Überhitzung oder Brand führen. Überprüfen Sie, ob der Bereich sicher ist, bevor Sie mit den Schweißarbeiten beginnen.

•  Sorgen Sie dafür, dass stets ein Feuerlöscher bereit ist und achten Sie auf Brände. 
•  Schützen Sie sich und andere vor herumfliegenden Funken und heißem Material. 
•  Schweißen Sie nicht in Bereichen, in denen Funken auf entzündliches Material treffen könnten.
•   Entfernen Sie alle entzündlichen Materialien aus dem Schweißbereich. Falls dies nicht möglich ist, müssen Sie diese mit ent-

sprechenden Abdeckungen versiegeln.
•   Seien Sie sich darüber bewusst, dass Schweißfunken und durch die Schweißarbeiten verursachtes heißes Material leicht durch 

kleine Risse und Öffnungen in benachbarte Bereich gelangen können.
•   Bedenken Sie, dass Schweißarbeiten an Decken, Böden, Schotten oder Trennwänden zu Bränden auf der anderen Seite führen 

können.
•   Schweißen Sie nicht auf geschlossenen Behältern wie Tanks, Trommeln oder Rohren, außer diese wurden ordnungsgemäß 

nach der Norm AWS F4.1 vorbereitet.
•   Schließen Sie die für die Arbeiten notwendigen Kabel so nahe wie möglich am Schweißort an, um zu verhindern, dass der 

Strom längere Entfernungen durch möglicherweise unbekannte Strecken zurücklegt und dadurch einen elektrischen Schlag 
und Brände verursachen kann.

•  Verwenden Sie das Schweißgerät nicht an gefrorenen Rohren.
•  Entfernen Sie Elektroden aus der Halterung, wenn Sie diese nicht verwenden.
•   Tragen Sie ölfreie Schutzkleidung wie Lederhandschuhe, robuste Hemden, Hosen ohne Manschetten oder offene Taschen, 

stabiles Schuhwerk und eine Kopfbedeckung.
•   Tragen Sie keine brennbaren Gegenstände wie Butangas-Feuerzeuge oder Streichhölzer am Körper, wenn Sie Schweißarbei-

ten durchführen.

HERUMFLIEGENDE METALLGEGENSTÄNDE können Ihre Augen verletzen!
•   Schweißen, Schlacke entfernen, Abbürsten mit Drahtbürste und Schleifarbeiten können zu herumfliegenden Funken, Spänen 

und Metallen führen. Wenn die Schweißnaht abkühlt, kann sie Schlacke abwerfen.
•  Tragen Sie eine angemessene Schutzbrille mit Seitenabdeckung unter dem Helm.

HEISSE BAUTEILE können schwere Verbrennungen verursachen!
•  Fassen Sie heiße Bauteile niemals mit bloßen Händen an.
•  Lassen Sie das Werkstück ausreichend lange abkühlen, bevor Sie es anfassen.

LÄRM kann das Gehör beschädigen!
•  Der Lärm einiger Verfahren oder Geräte kann das Gehör beschädigen.
•  Tragen Sie angemessenen Gehörschutz, falls der Lärmpegel zu hoch ist.

Benutzung: 
Das Schild darf nur mit Schweißerschutzgläsern, sowie Vorsatzgläsern, die der EN ISO 16321-1 & EN ISO 16321-2 entsprechen und gekennzeichnet 
sind, in Benutzung genommen und grundsätzlich nur zum Schweißen verwendet werden.
Das Schild muss vor Beginn des Schweißvorganges so nahe an den Kopf herangeführt werden, dass das gesamte Gesichtsfeld nach allen Seiten 
hin abgedeckt ist. Es darf erst nach Beendigung des Schweißvorganges abgenommen werden, da sonst gesundheitliche Schäden an Haut, Augen 
und Atemwegen eintreten können. Sollten durch unsachgemäße Handhabung Beschwerden auftreten, muss sofort ein Arzt aufgesucht werden.

Schutzscheiben: 
Nur Schutzscheiben die nach EN ISO 16321-1 & EN ISO 16321-2 zugelassen und gekennzeichnet sind, verwenden. Die Filterscheibe ist dem 
Schweißverfahren entsprechend auszuwählen. Hinterlegscheibe aus nicht splitterndem, glasklarem Material (z. B. PET, Abmessung 90x110x0,8 
mm) verwenden. 
Einbau der Schutzscheiben: Kunststoff-Glashalterahmen entfernen (ggf. Schrauben lösen). Farblose Vorsatzscheibe, dunkle Filterscheibe und 
farblose Hinterlegscheibe einlegen (Vorsatzscheibe der Schweißflamme zugewandt, Hinterlegscheibe dem Anwender zugewandt). Kunststoff-
Glashalterahmen wiedereinsetzen und verschrauben.

Prüfkörper: Dieses Schutzgerät eignet sich zur Verwendung mit dem Prüfkopf 1-M.

Lagerung:  Lagerung bei normaler Raumtemperatur trocken und staubfrei.

Reinigung:  Mit klarem Wasser und Haushaltsspülmittel.

Desinfektion: Artikel kann mit handelsüblichen Desinfektionsmitteln desinfiziert werden.

Wartung:  Um die Funktionsfähigkeit zu erhalten, müssen die Scheiben bei Bedarf rechtzeitig ausgewechselt werden, um eine einwand-
freie Sicht auf den Schweißvorgang zu ermöglichen. Sollte das Schild beschädigt sein und keine einwandfreie Schutzwirkung mehr gewähr-
leisten, darf es nicht mehr verwendet werden. Es muss einer vorschriftsmäßigen Entsorgung zugeführt werden. 

Ersatzteile/ Zubehör: Bitte kontaktieren Sie uns für Ersatzteile und Zubehör direkt oder besuchen unsere Webseite.

Verwendungsgrenzen: 
Dieses Schweißerschutzschild ist insbesondere nicht geeignet für Teilchen hoher Geschwindigkeit (z. B. Bolzentreibwerkzeuge), Laserstrahlen, 
Temperaturen über Raumtemperatur, Störlichtbogen, Schmelzmetalle, ansteckende Stoffe oder Organismen und ionisierende Strahlung. Schwei-
ßerschutzschild 5 Jahre nach dem Kauf nicht mehr verwenden.

Verwendungsbereich: nicht ionisierende Strahlung, z. B. Schweißen (6).

Warnhinweise:
•  Das Schutzgerät ist für trockene Werkstattumgebungen konzipiert und darf nur bei gewöhnlichen Raumtemperatur verwendet werden.
•  Vorsicht beim Anfassen der Gläser, durch scharfe Kanten besteht Verletzungsgefahr. Bruchgefahr bei unsachgemäßer Handhabung des Schwei-
ßerschutzschildes.

• Zerkratzte oder beschädigte Scheiben müssen sofort ersetzt werden.
•  Mit Mineralfiltern verstärkte Sichtscheiben dürfen nur zusammen mit einer geeigneten Hinterlegscheibe eingesetzt werden.
•  Werkstoffe die mit der Haut des Trägers in Kontakt treten, können bei empfindlichen Personen allergische Reaktionen hervorrufen.
• Verwenden Sie beim Schweißen immer die vorgeschriebene Schutzkleidung (Handschuhe, Lederschürze, usw.).
•  Legen Sie niemals heiße Elektroden oder heißen Schweißdraht auf dem Schutzschild ab – dies kann zur Beschädigung des Schutzschildes 

führen.
• In schwach beleuchteten Bereichen kann zusätzliche Beleuchtung erforderlich sein.
• Das Schutzgerät kann die Farbwahrnehmung und/oder die Erkennung von Lichtsignalen verändern.
•  Schutzgeräte, die einem Aufprall ausgesetzt waren, dürfen nicht mehr verwendet werden und sind zu verwerfen und auszutauschen.
•  Falls die Festigkeitsstufensysmbole für Sichtscheiben/ Filter und Tragkörper nicht dieselben sind, ist dem vollständigen Schutzgerät die niedri-

gere Festigkeitsstufe zuzuweisen.
•  Weist das Schutzgerät Risse, Abschürfungen oder Brüche auf, darf es nicht mehr verwendet werden. Kontaktieren Sie den Hersteller für eine 

mögliche Reparatur
•  Das vollständige Schutzgerät bietet den Codenummern bzw. Codebuchstaben 7, 9, CH entsprechenden Schutz nur dann, wenn Sichtscheibe und 

Tragkörper dasselbe Symbol tragen.
• Nicht für das Fahren und die Anwendung im Straßenverkehr geeignet.

Kennzeichnung: gem. PSA-Richtlinie (EU) 2016/425 auf dem Produkt 

Zertifizierung:
DIN CERTCO Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH, Alboinstr. 56, 12103 Berlin, Germany, Notified Body: 0196

Konformitätserklärung:
Die EU-Konformitätserklärung zu diesem Produkt kann unter 
www.cfh-gmbh.de/downloads/konformitaetserklaerungen abgerufen werden.

Technische und optische Änderungen vorbehalten.

Mode d‘emploiFR
Masque de protection de soudage 52528 HS 528
Casque de protection de soudage 52532 KS 532

 Brochure d‘information conformément à l‘Annexe II, 
 Section 1.4 Règlement sur les EPI (UE) 2016/425

Manuel d’utilisation des protections de soudage (EURO ID 52532, EURO-STAR ID 52528) fabriqués selon les normes EN ISO 16321-
1: 2022 & EN ISO 16321-2: 2021
Lisez et assurez-vous d‘avoir compris le manuel d‘utilisation avant utilisation et conservez-le dans un endroit sûr pour pouvoir vous y référer 
ultérieurement !

Évaluation des risques : LES ARC ÉLECTRIQUES peuvent vous blesser les yeux !
Ne regardez jamais un arc si vous ne portez pas de protection oculaire adéquate. Les arcs générés lors du processus de soudage produisent des 
rayons intenses visibles et invisibles (UV et IR) qui peuvent causer des lésions oculaires et cutanées. Des étincelles chaudes jaillissent également 
pendant le processus de soudage et peuvent également causer des lésions oculaires et cutanées. Portez toujours un casque de soudage équipé 
d‘un filtre de lumière approprié pour protéger votre visage et vos yeux lorsque vous soudez ou lorsque vous observez un processus de soudage.
• Portez toujours des lunettes de sécurité appropriées avec des protections latérales sous le casque de soudage.
•  Utilisez des caches ou des cloisons de protection pour protéger les autres personnes des flashs ou de la lumière éblouissante. Prévenez les autres 

personnes présentes dans la zone de travail de ne pas regarder l‘arc.
•  Portez toujours des vêtements de protection en matériau résistant et ignifuge, des gants de soudage en cuir et des chaussures de sécurité 

appropriées.

Les FUMÉES ET LES GAZ peuvent être dangereux !
Le soudage produit des fumées et des gaz dangereux pour la santé.
• Gardez votre tête à distance de la fumée. N’inhalez pas les vapeurs.
•  Si vous travaillez à l‘intérieur, vous devez bien aérer la zone et/ou placer un extracteur d‘air près de l‘arc pour éliminer les fumées et les gaz de 

soudage.
• Portez un appareil respiratoire approprié si le système de ventilation est insuffisant.
• Lisez les instructions du fabricant concernant les métaux, les consommables, les revêtements, les agents de nettoyage et les agents dégraissants. 
• Ne travaillez dans des espaces confinés que s‘ils sont bien ventilés ou si vous portez un appareil respiratoire.
•  Un superviseur formé doit toujours être présent. Les fumées et les gaz de soudage peuvent dégrader l‘air ambiant et réduire la teneur en 

oxygène, ce qui peut entraîner des blessures, voire la mort. Assurez-vous que l‘air que vous respirez est sain.
•  Ne soudez jamais à proximité d‘opérations de dégraissage ou de pulvérisation. La chaleur et les rayons d‘un arc peuvent réagir avec les fumées 

et produire des gaz extrêmement irritants ou toxiques.
•  Ne soudez pas sur des métaux revêtus, tels que l‘acier galvanisé ou l‘acier revêtu de plomb ou de cadmium, à moins que le revêtement n‘ait été 

enlevé dans la zone de soudage, que la zone de travail soit bien ventilée et que vous portiez, si nécessaire, un appareil respiratoire. Les revête-
ments et les métaux contenant ces éléments peuvent émettre des fumées toxiques lors des travaux de soudage.

LE SOUDAGE peut provoquer un incendie ou une explosion !
•  Le soudage sur des récipients fermés tels que des fûts, des tuyaux ou des réservoirs peut provoquer une explosion. Des étincelles peuvent jaillir 

de l‘arc. Les projections d‘étincelles, les pièces et équipements chauds peuvent provoquer des incendies et des brûlures. Tout contact accidentel 
entre les électrodes et des objets métalliques peut provoquer des explosions, des incendies, des surchauffes ou des étincelles. Vérifiez toujours 
que la zone est sûre avant de commencer à souder.

• Ayez toujours un extincteur à portée de main et soyez attentif aux incendies. 
• Protégez-vous et protégez les autres des étincelles et des matériaux chauds. 
• Ne soudez jamais dans des zones où des étincelles pourraient atteindre un matériau inflammable.
• Retirez tous les matériaux inflammables de la zone de soudage. Si cela n‘est pas possible, vous devez les isoler à l‘aide de protections appropriées.
•  N‘oubliez pas que les étincelles de soudage et les matériaux chauds générés par le processus de soudage peuvent facilement pénétrer dans les 

zones adjacentes par de petites fissures et ouvertures.
•  N‘oubliez pas que le soudage sur les parois, les plafonds, les planchers ou les cloisons peut provoquer des incendies de l‘autre côté.
•  Ne soudez pas sur des récipients fermés tels que des bidons, des tuyaux ou des réservoirs, à moins qu‘ils n‘aient été correctement préparés 

conformément à la norme AWS F4.1.
•  Branchez les câbles nécessaires à votre travail le plus près possible du site de soudage pour éviter que le courant ne parcoure de longues distances 

à travers des zones potentiellement inconnues, ce qui pourrait entraîner des décharges électriques ou des incendies.
• N‘utilisez jamais l‘appareil de soudage sur des tuyaux gelés.
• Retirez les électrodes du support lorsqu’elles ne sont pas utilisées.
•  Portez toujours des vêtements de protection exempts d‘huile, tels que des gants en cuir, des chemises résistantes, des pantalons sans revers ni 

poches ouvertes, des chaussures solides et un casque.
• Ne portez pas sur vous d‘objets inflammables tels que des allume-gaz au butane ou allumettes lorsque vous soudez.

LES OBJETS MÉTALLIQUES VOLANTS peuvent vous blesser les yeux !
•  Le soudage, le décapage, le brossage à l‘aide d‘une brosse métallique ou le ponçage peuvent provoquer des projections d‘éclats, de métal ou 

d‘étincelles. Des scories peuvent être éjectées pendant le refroidissement de la soudure.
• Portez toujours des lunettes de sécurité appropriées avec des protections latérales sous le casque.

LES PIÈCES CHAUDES peuvent provoquer de graves brûlures !
• Ne touchez jamais les pièces chaudes à mains nues.
• Laissez la pièce refroidir suffisamment avant de la manipuler.

Le BRUIT peut endommager votre audition ! 
• Le bruit généré par certaines procédures ou certains équipements peut endommager votre audition.
• Portez une protection auditive appropriée si le niveau sonore est trop élevé.

Utilisation : 
Le masque ne doit être utilisé qu‘avec des lunettes à souder protectrices, ainsi qu‘avec des verres conformes et étiquetés conformément aux 
normes EN ISO 16321-1 et EN ISO 16321-2 et qui sont essentiellement utilisés pour le soudage.
Avant de commencer toute opération de soudage, le masque doit être positionné près de votre tête de manière à ce que tout votre champ de 
vision soit couvert de tous les côtés. Elle ne doit être retirée qu‘une fois le soudage terminé, sinon vous risquez des lésions oculaires, respiratoires 
ou cutanées. Consultez immédiatement un médecin si vous ressentez une gêne due à une mauvaise manipulation.

Vitre de protection : 
Utilisez uniquement une vitre de protection approuvée et étiquetée conformément aux normes EN ISO 16321-1 et EN ISO 16321-2. La vitre 
filtrante doit être sélectionnée pour être conforme au procédé de soudage. Utilisez une rondelle d‘appui en matériau transparent et incassable 
(par exemple en PET, dimensions 90 × 110 × 0,8 mm). 
Installation de la vitre de protection : Retirez le cadre de maintien de la vitre en plastique (desserrez les vis de fixation si nécessaire). Insérez une 
vitre de fixation incolore, une vitre filtrante sombre et une vitre de protection incolore (la vitre de fixation face à la flamme de soudage, la vitre de 
protection face à l‘utilisateur). Remettez en place le cadre de retenue de la vitre en plastique, puis vissez-le.

Pièce de test : Ce dispositif de protection est adapté à une utilisation avec une tête de test 1-M.

Rangement :  Rangez à température ambiante, dans un endroit sec et exempt de poussière.

Nettoyage :  Utilisez de l‘eau claire et un détergent ménager.

Désinfection : Les éléments peuvent être désinfectés à l‘aide de désinfectants disponibles dans le commerce.

Entretien :   Afin de maintenir leur fonctionnalité, les vitres doivent être remplacées à temps pour garantir une vision claire lors du proces-
sus de soudage. Un masque endommagé qui ne peut plus garantir une protection correcte ne doit plus être utilisé. Elle doit 
être éliminée conformément à la réglementation en vigueur. 

Pièces de rechange / Accessoires :  Veuillez nous contacter directement pour obtenir des pièces de rechange ou des accessoires ou visiter 
notre site Internet.

Utilisation limites :  Ce masque de soudage est particulièrement inadapté à une utilisation avec des matériaux particulaires. (par exemple, 
outils de vissage), faisceaux laser, à des températures supérieures à la température ambiante, arcs électriques, métaux 
en fusion, substances ou organismes de connexion et rayonnements ionisants.Arrêtez d‘utiliser le masque de soudage au 
bout de 5 ans après l‘avoir acheté.

Applications : Rayonnements non ionisants, par exemple soudage à l‘arc (6).
Avertissements :
• Ce dispositif de protection est conçu pour les environnements d‘atelier secs et ne doit être utilisé qu‘à des températures ambiantes normales.
•  Faites attention lorsque vous touchez la vitre, car il existe un risque de blessures en raison des bords tranchants. Risque de casse en cas de 

mauvaise manipulation du masque de soudage.
• Les vitres rayées ou endommagées doivent être remplacées immédiatement.
• Les visières renforcées avec des filtres minéraux ne doivent être utilisées qu‘avec une vitre de protection adaptée.
• Les matériaux qui entrent en contact avec la peau de l‘utilisateur peuvent provoquer des réactions allergiques chez les personnes sensibles.
• Portez toujours les vêtements de protection prévus (gants, tablier en cuir, etc.) lorsque vous effectuez des travaux de soudage.
• Ne placez jamais d‘électrodes ou de baguettes de soudage chaudes sur le masque, car cela pourrait l‘endommager.
• Un éclairage supplémentaire peut être nécessaire dans les zones faiblement éclairées.
• Ce dispositif de protection peut modifier votre perception des couleurs et/ou votre capacité à reconnaître les signaux lumineux.
• Les dispositifs de protection qui ont subi un choc ne doivent plus être utilisés et doivent être mis au rebut et remplacés.
•  Si les symboles de niveau de résistance des visières/filtres et des dispositifs de retenue ne sont pas identiques, le niveau de résistance le plus 

faible doit être attribué au dispositif de protection complet.
•  Si le dispositif de protection présente des fissures, des abrasions ou des cassures, il ne doit plus être utilisé. Contactez le fabricant pour une 

réparation éventuelle
•  Le dispositif de protection complet n‘assure une protection correspondant aux numéros ou lettres de code 7, 9, CH que si la visière et le dispositif 

de retenue portent les mêmes symboles.
•Ne convient pas pour la conduite ou pour une utilisation dans le trafic routier.

Identification : Conformément à la directive (UE) 2016/425 relative aux équipements de protection individuelle (EPI) sur le produit 

 

Certification : 
DIN CERTCO Society for Conformity Assessment mbH, Alboinstr. 56, 12103 Berlin, Allemagne, Organisme notifié : 0196

Déclaration de conformité :
La déclaration de conformité UE pour ce produit est disponible à l‘adresse suivante : 
www.cfh-gmbh.de/downloads/konformitaetserklaerungen.

Nous nous réservons le droit de procéder à des modifications techniques et visuelles.

Istruzioni d´usoIT
 
Maschera da saldatura 52528 HS 528
Elmetto da saldatura 52532 KS 532

  Brochure informativa ai sensi dell’Allegato II, 
  Sezione 1.4 Regolamento DPI (UE) 2016/425

Istruzioni d’uso relativi alle protezioni da saldatura (EURO ID 52532, EURO-STAR ID 52528) prodotte in base alle norme EN ISO 
16321-1: 2022 e EN ISO 16321-2: 2021
Leggere e comprendere le istruzioni d’suo prima di utilizzare il prodotto e conservarle in un luogo sicuro per future consultazioni!

Valutazione dei rischi: gli ARCHI ELETTRICI possono danneggiare la vista!
Non guardare mai un arco elettrico senza aver indossato una protezione oculare idonea. Gli archi generati durante il processo di saldatura produ-
cono raggi intensi visibili e invisibili (UV e IR) che possono causare lesioni oculari e cutanee. Inoltre, il processo di saldatura comporta l’emissione 
di scintille incandescenti che possono anch’esse provocare lesioni oculari e cutanee. Indossare sempre un casco per saldatura dotato di un filtro 
luce idoneo alla protezione di viso e occhi durante la saldatura o l’osservazione di un processo di saldatura.
• Indossare sempre occhiali protettivi idonei dotati di protezioni laterali sotto il casco per saldatura.
•  Utilizzare coperture o divisori per proteggere le altre persone dai lampi o dalla luce abbagliante. Allertare le altre persone presenti nell’area di 

lavoro affinché non guardino l’arco.
•  Indossare sempre indumenti protettivi in materiale resistente e ignifugo, guanti da saldatura in pelle e calzature antinfortunistiche.

FUMI E GAS possono essere pericolosi!
La saldatura produce fumi e gas nocivi per la salute.
• Tenere la testa lontana dai fumi. Non inalare i fumi.
•  Se si lavora al chiuso, è necessario ventilare bene l’area e/o posizionare un aspiratore d’aria vicino all’arco per rimuovere i fumi e i gas prodotti 

dalla saldatura.
• Indossare un autorespiratore adeguato se il sistema di ventilazione non è idoneo.
•  Leggere le istruzioni del produttore relative a metalli, materiali di consumo, rivestimenti, agenti detergenti e agenti sgrassanti. 
• Lavorare in spazi ristretti solo se quest’ultimi sono ben ventilati o se si indossa un autorespiratore.
•  Deve sempre essere presente un supervisore qualificato. I fumi e i gas di saldatura possono degradare l’aria dell’ambiente e ridurre il contenuto 

di ossigeno, causando lesioni o addirittura la morte. Assicurarsi che l’aria che si sta respirando sia sicura.
•  Non eseguire mai saldature in siti vicini a operazioni di sgrassatura o di spruzzatura. Il calore e i raggi di un arco possono reagire con i fumi e 

produrre gas estremamente irritanti o tossici.
•  Non eseguire saldature su metalli rivestiti, come l’acciaio zincato o l’acciaio rivestito di piombo o cadmio, a meno che il rivestimento non sia stato 

rimosso nell’area di saldatura, il luogo di lavoro sia ben ventilato e, se necessario, si stia indossando un autorespiratore. Le vernici e i metalli 
contenenti questi elementi possono emettere fumi tossici durante i lavori di saldatura.

La SALDATURA può causare incendi o esplosioni!
•  La saldatura su contenitori chiusi come fusti, tubi o serbatoi può causare un’esplosione. Le scintille possono essere proiettate fuori dall’arco. La 

proiezione di scintille, pezzi in lavorazione incandescenti e attrezzature possono causare incendi e ustioni. Il contatto accidentale tra gli elettrodi 
e gli oggetti metallici può causare esplosioni, incendi, surriscaldamento o scintille. Controllare sempre che l’area sia sicura prima di iniziare 
qualsiasi lavoro di saldatura.

• Tenere sempre a portata di mano un estintore e fare attenzione a possibili incendi. 
• Proteggere se stessi e gli altri dalla proiezione di scintille e materiali incandescenti. 
• Non saldare mai in aree in cui le scintille potrebbero colpire un materiale infiammabile.
•  Rimuovere tutti i materiali infiammabili dall’area di saldatura. Se ciò non è possibile, sigillarli utilizzando coperture adeguate.
•  Tenere presente che le scintille di saldatura e il materiale incandescente prodotto dal processo di saldatura possono facilmente penetrare nelle 

aree adiacenti attraverso piccole incrinature e aperture.
•  Ricordare che la saldatura su paratie, soffitti, pavimenti o divisori potrebbe causare incendi sull’altro lato.
•  Non saldare contenitori chiusi come fusti, tubi o serbatoi, a meno che non siano stati adeguatamente preparati secondo lo standard AWS F4.1.
•  Collegare i cavi necessari per il lavoro il più vicino possibile al sito di saldatura per evitare che la corrente si muova su lunghe distanze attraverso 

aree potenzialmente sconosciute, con il rischio di scosse elettriche o incendi.
•  Non utilizzare mai il saldatore su tubi ghiacciati.
• Rimuovere gli elettrodi dal supporto quando non sono in uso.
•  Indossare sempre indumenti protettivi privi di olio, come guanti in pelle, magliette resistenti, pantaloni senza polsini o tasche aperte, calzature 

e caschi robusti.
•  Non portare nelle tasche oggetti infiammabili come accendini a gas butano o fiammiferi durante la saldatura.

Gli OGGETTI METALLICI PROIETTATI possono causare lesioni oculari!
•  Saldare, rimuovere le scorie, spazzolare con una spazzola metallica o levigare può far sì che vengano proiettate schegge, particelle metalliche o 

scintille. Le scorie possono essere espulse durante il raffreddamento della saldatura.
• Indossare sempre occhiali protettivi idonei dotati di protezioni laterali sotto il casco.

Le PARTI INCANDESCENTI possono causare gravi ustioni!
• Non toccare mai le parti incandescenti a mani nude.
• Lasciare raffreddare il pezzo in lavorazione a sufficienza prima di maneggiarlo.

Il RUMORE può danneggiare l`udito!
• Il rumore generato da alcune procedure o apparecchiature può danneggiare lʼudito.
• Indossare una protezione acustica adeguata se il livello di rumore è troppo alto.

Utilizzo: 
la protezione deve essere utilizzata solo con occhiali protettivi per saldatura, nonché con lenti accessorie conformi ed etichettate in base alle 
norme EN ISO 16321-1 e EN ISO 16321-2 e utilizzate principalmente solo per la saldatura.
Prima di iniziare qualsiasi lavoro di saldatura, la protezione deve essere posizionata vicino alla testa in modo che l’intero campo visivo sia coperto 
su tutti i lati. La rimozione deve avvenire solo dopo il completamento del processo di saldatura, contrariamente potrebbero verificarsi lesioni agli 
occhi, alle vie respiratorie o alla pelle. Consultare immediatamente un medico se si prova fastidio a causa di un uso improprio.

Vetro protettivo: 
utilizzare esclusivamente il vetro protettivo approvato ed etichettato in base alle norme EN ISO 16321-1 e EN ISO 16321-2. Il vetro del filtro deve 
essere selezionato affinché sia idoneo al processo di saldatura. Utilizzare una rondella di supporto in materiale trasparente infrangibile (ad es. 
PET, dimensioni 90 × 110 × 0,8 mm). 
Installazione del vetro protettivo: rimuovere il telaio di sostegno in vetro sintetico (allentare le viti se necessario). Inserire un vetro di fissaggio 
trasparente, un vetro filtrante scuro e un vetro di supporto trasparente (vetro di fissaggio rivolto verso la fiamma di saldatura, vetro di supporto 
rivolto verso il saldatore). Rimontare il telaio di sostegno in vetro sintetico e avvitarlo in posizione.

Pezzo di prova:  questo dispositivo di protezione è idoneo all’uso con una testina di prova da 1 M.

Stoccaggio: riporre a temperatura ambiente normale, in un luogo asciutto e privo di polvere.

Pulizia:  utilizzare acqua pulita e un detergente per uso domestico.

Disinfezione: gli oggetti possono essere disinfettati utilizzando i disinfettanti disponibili in commercio.

Manutenzione:  per mantenere la funzionalità, i vetri devono essere sostituiti in tempo utile per garantire una visione chiara del processo di 
saldatura. Una protezione danneggiata che non è in grado di garantire una sicurezza adeguata non deve essere più utilizzata. 
Deve essere smaltita in conformità alle normative vigenti. 

Parti di ricambio/Accessori: contattarci direttamente per ottenere parti di ricambio o accessori o visitare il nostro sito web.

Limiti di utilizzo:  questa protezione da saldatura è particolarmente inadatta all‘uso con materiali contenenti particolato (ad es. utensili di avvi-
tamento bulloni), raggi laser, a temperature superiori a quella ambiente, archi elettrici, metalli fusi, con sostanze od organismi 
conduttori e radiazioni ionizzanti. Interrompere l’uso della protezione da saldatura dopo 5 anni dall’acquisto.

Applicazioni: radiazione non ionizzante, ad es. saldatura (6).

Avvertenze:
• questo dispositivo di protezione è progettato per ambienti di officina asciutti e deve essere utilizzato solo a temperature ambiente normali.
• Prestare attenzione quando si tocca il vetro, poiché sussiste il rischio di lesioni provocate da bordi taglienti. Rischio di rottura se la protezione da 
saldatura viene maneggiata in modo errato.

•Gli occhiali graffiati o danneggiati devono essere sostituiti immediatamente.
•Le visiere rinforzate con filtri minerali devono essere utilizzate solo con un vetro di supporto adeguato.
•I materiali che vengono a contatto con la pelle dell’utilizzatore possono causare reazioni allergiche nelle persone sensibili.
•Indossare sempre gli indumenti protettivi prescritti (guanti, grembiule in pelle, ecc.) durante la saldatura.
•Non posizionare mai elettrodi o aste di saldatura incandescenti sulla protezione, poiché potrebbero danneggiarla.
•Potrebbe essere necessaria un’illuminazione aggiuntiva in zone scarsamente illuminate.
•Questo dispositivo di protezione può modificare la percezione dei colori e/o la capacità di riconoscere i segnali luminosi.
• I dispositivi di protezione che sono stati sottoposti a un impatto non devono più essere utilizzati e devono essere smaltiti e sostituiti.
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• Se i simboli del livello di resistenza per le visiere/il filtro e il telaio di sostegno non sono uguali, al dispositivo di protezione completo deve essere 
assegnato il livello di resistenza inferiore.

• Se il dispositivo di protezione presenta incrinature, abrasioni o rotture, non deve più essere utilizzato. Contattare il produttore per un’eventuale 
riparazione

• Il dispositivo di protezione completo fornisce una protezione che corrisponde ai numeri di codice o alle lettere di codice 7, 9, CH solo se la visiera 
e il sostegno hanno gli stessi simboli.

•Non adatto alla guida o all’impiego nella circolazione stradale.

Identificazione:  secondo la Direttiva DPI (UE) 2016/425 relativa al prodotto 

Certificazione: 
DIN CERTCO Society for Conformity Assessment mbH, Alboinstr. 56, 12103 Berlin, Germania, Organismo notificato: 0196

Dichiarazione di conformità:
la dichiarazione di conformità UE relativa a questo prodotto è disponibile all’indirizzo: 
www.cfh-gmbh.de/downloads/konformitaetserklaerungen.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche tecniche e di aspetto.

GebruiksaanwijzingNL

52528 HS 528 Gezichtsscherm voor het lassen
52532 KS 532 Hoofdscherm voor lassen

  Informatiebrochure volgens Bijlage II, 
  Paragraaf 1.4 PPE Verordening (EU) 2016/425

Bedieningshandleiding voor lasschermen (EURO ID 52532, EURO-STAR ID 52528) gefabriceerd in overeenstemming met EN ISO 
16321-1: 2022 en EN ISO 16321-2: 2021
Lees en begrijp de bedieningshandleiding vóór gebruik en bewaar deze op een veilige plaats voor toekomstig gebruik!

Risicobeoordeling: ELEKTRISCHE BOGEN kunnen uw ogen verwonden!
Kijk nooit in een boog als u onvoldoende oogbescherming draagt. Bogen die tijdens het lasproces worden gegenereerd, produceren intense 
zichtbare en onzichtbare (UV en IR) stralen die oog- en huidletsel kunnen veroorzaken. Ook kunnen hete vonken tijdens het lasproces naar buiten 
vliegen en oog- en huidletsel veroorzaken. Draag altijd een lashelm met een geschikt lichtfilter om uw gezicht en ogen te beschermen tijdens 
het lassen of wanneer u naar een lasproces kijkt.
• Draag altijd een geschikte veiligheidsbril met zijschermen onder de lashelm.
•  Gebruik beschermhoezen of scheidingswanden om andere mensen te beschermen tegen flitsen of verblindend licht. Waarschuw anderen in het 

werkgebied niet in de boog te kijken.
•  Draag altijd beschermende kleding van duurzaam, brandbestendig materiaal, leren lashandschoenen en geschikte veiligheidsschoenen.

ROOK EN GASSEN kunnen gevaarlijk zijn!
Lassen produceert dampen en gassen die schadelijk zijn voor de gezondheid.
• Houd uw hoofd uit de buurt van dampen. Adem de dampen niet in.
•  Als u binnenshuis werkt, moet u de ruimte goed ventileren en/of een luchtafzuiging bij de boog plaatsen om de lasdampen en -gassen te 

verwijderen.
• Draag een geschikt ademhalingsapparaat als het ventilatiesysteem slecht is.
• Lees de instructies van de fabrikant met betrekking tot metalen, verbruiksartikelen, coatings, reinigingsmiddelen en ontvettingsmiddelen. 
• Werk alleen in besloten ruimten als deze goed geventileerd zijn of als u een ademhalingsapparaat draagt.
•  Er moet altijd een getrainde supervisor aanwezig zijn. Lasdampen en -gassen kunnen de omgevingslucht aantasten en het zuurstofgehalte 

verlagen, wat letsel of zelfs de dood kan veroorzaken. Zorg ervoor dat de lucht die u inademt veilig is.
•  Las nooit op plaatsen dicht bij ontvettings- of spuitwerkzaamheden. De hitte en stralen van een boog kunnen reageren met de dampen en 

extreem irriterende of giftige gassen produceren.
•  Las niet op gecoate metalen, zoals gegalvaniseerd staal of staal dat is gecoat met lood of cadmium, tenzij de coating is verwijderd in het lasge-

bied, de werkplek goed geventileerd is en u indien nodig een ademhalingsapparaat draagt. Coaten en metalen die deze elementen bevatten, 
kunnen giftige dampen uitstoten tijdens laswerkzaamheden.

LASSEN kan brand of explosies veroorzaken!
•  Lassen aan gesloten containers zoals vaten, buizen of tanks kan een explosie veroorzaken. Vonken kunnen uit de boog vliegen. Rondvliegende 

vonken, hete werkstukken en apparatuur kunnen brand en brandwonden veroorzaken. Onbedoeld contact tussen de elektroden en metalen 
voorwerpen kan leiden tot explosies, brand, oververhitting of vonken. Controleer altijd of de omgeving veilig is voordat u begint met lassen.

• Zorg dat u altijd een brandblusser bij de hand hebt en wees alert voor brand. 
• Bescherm uzelf en anderen tegen vonken en hete materialen. 
• Las nooit op plaatsen waar vonken in contact kunnen komen met brandbaar materiaal.
• Verwijder alle brandbare materialen uit het lasgebied. Als dit niet mogelijk is, moet u ze afdichten met geschikte afdekkingen.
•  Let erop dat door het lassen veroorzaakte lasvonken en hete materialen gemakkelijk door kleine scheuren en openingen in aangrenzende 

gebieden kunnen binnendringen.
• Denk eraan dat lassen op schotten, plafonds, vloeren of scheidingswanden brand aan de andere kant kan veroorzaken.
• Las niet op gesloten containers zoals vaten, buizen of tanks tenzij ze goed zijn voorbereid volgens de AWS F4.1-standaard.
•  Sluit de kabels die nodig zijn voor uw werkzaamheden zo dicht mogelijk bij de lasplaats aan om te voorkomen dat de stroom lange afstanden 

door mogelijk onbekende gebieden aflegt, wat kan leiden tot elektrische schokken of brand.
• Gebruik het lasapparaat nooit op bevroren leidingen.
• Verwijder de elektroden uit de houder wanneer deze niet in gebruik is.
•  Draag altijd olievrije beschermende kleding zoals leren handschoenen, weerbare overhemden, broeken zonder manchetten of open zakken, 

stevige schoenen en een hoofddeksel.
• Draag tijdens het lassen geen brandbare voorwerpen zoals butaangasaanstekers of lucifers op uw lichaam.

VLIEGENDE METALEN VOORWERPEN kunnen uw ogen beschadigen!
•  Lassen, slak verwijderen, borstelen met een staalborstel of schuren kan resulteren in rondvliegende spaanders, metaal of vonken. Slak kan 

worden uitgeworpen terwijl de las afkoelt.
• Draag altijd een geschikte veiligheidsbril met zijschermen onder de helm.

HETE ONDERDELEN kunnen ernstige brandwonden veroorzaken!
• Raak hete onderdelen nooit met blote handen aan.
• Laat het werkstuk voldoende afkoelen voordat u het hanteert.

GELUID kan uw gehoor beschadigen! 
• Het geluid dat bij sommige procedures of apparatuur ontstaat, kan uw gehoor beschadigen.
• Draag geschikte gehoorbescherming als het geluidsniveau te hoog is.

Gebruik: 
Het schild mag alleen worden gebruikt met beschermende lasbrillen en voorzetglazen die voldoen aan en gelabeld zijn volgens EN ISO 16321-1 
en EN ISO 16321-2 en die in principe alleen worden gebruikt bij het lassen.
Voordat u begint met lassen, moet het schild dicht bij uw hoofd worden geplaatst zodat uw gehele gezichtsveld aan alle kanten wordt afgedekt. 
Het mag pas worden verwijderd nadat het lasproces is voltooid, anders kan er oog-, ademhalings- of huidletsel optreden. Raadpleeg onmiddellijk 
een arts als er ongemak optreedt als gevolg van onjuiste hantering.

Beschermend glas: 
Gebruik alleen beschermend glas dat is goedgekeurd en gelabeld in overeenstemming met EN ISO 16321-1 en EN ISO 16321-2. Het filterglas moet 
zo worden gekozen dat het geschikt is voor het lasproces. Gebruik een steunring van niet-splijtend, glashelder materiaal (bijv. PET, afmetingen 
90 × 110 × 0,8 mm). 
Het beschermende glas installeren: verwijder het kunststof kozijn (draai indien nodig de schroeven los). Plaats een kleurloos opzetglas, donker 
filterglas en kleurloos steunglas (opzetglas naar de lasvlam gericht, steunglas naar de gebruiker gericht). Plaats het kunststof kozijn terug en 
schroef het vervolgens op zijn plaats.

Teststuk: Deze bescherming is geschikt voor gebruik met een 1-M testkop.

Opbergen:  Bewaar bij normale kamertemperatuur, op een droge en stofvrije plaats.

Reinigen:  Gebruik schoon water en een huishoudelijk schoonmaakmiddel.

Desinfectie: De producten kunnen worden gedesinfecteerd met in de handel verkrijgbare ontsmettingsmiddelen.

Onderhoud:   Om de werking te behouden, moet de bril tijdig worden vervangen om een duidelijk zicht op het lasproces te garanderen. 
Een beschadigd schild dat geen correcte bescherming kan garanderen, mag niet meer worden gebruikt. Het moet worden 
afgevoerd in overeenstemming met de geldende voorschriften. 

Reserveonderdelen/accessoires:  neem rechtstreeks contact met ons op voor reserveonderdelen of accessoires of bezoek onze website.

Gebruik limieten:  Dit lasschild is bijzonder ongeschikt voor gebruik met deeltjesmaterialen(bijv. gereedschap voor het aandrijven van bouten), 
laserstralen, bij temperaturen boven kamertemperatuur, vonken, gesmolten metalen, verbindende stoffen of organismen en 
ioniserende straling. Gebruik het lasschild 5 jaar na aankoop niet meer.

Toepassingen: niet-ioniserende straling, bijv. lassen (6).
Waarschuwingen:
• Deze bescherming is ontworpen voor droge werkomgevingen en is uitsluitend bedoeld voor gebruik bij normale kamertemperatuur.
•  Wees voorzichtig bij het aanraken van het glas, omdat er gevaar bestaat voor letsel door scherpe randen. Gevaar voor breuk bij verkeerde 

behandeling van het lasschild.
• Bekraste of beschadigde glazen moeten onmiddellijk worden vervangen.
• Vizieren die zijn versterkt met minerale filters, mogen alleen worden gebruikt met een geschikt steunglas.
• Materialen die in contact komen met de huid van de drager kunnen allergische reacties veroorzaken bij gevoelige personen.
• Draag tijdens het lassen altijd de voorgeschreven beschermende kleding (handschoenen, leren schort, enz.).
• Plaats nooit hete elektroden of hete lasstaven op het schild, omdat dit het schild kan beschadigen.
• Extra verlichting kan nodig zijn in slecht verlichte gebieden.
• Deze bescherming kan uw kleurwaarneming en/of uw vermogen om lichtsignalen te herkennen, wijzigen.
• Beschermingen die aan een schok zijn blootgesteld, mogen niet meer worden gebruikt en moeten worden weggegooid en vervangen.
•  Als de sterkteniveausymbolen voor vizieren/filters en houders niet hetzelfde zijn, moet het niveau van de onderste sterkte worden toegewezen 

aan de volledige bescherming.
•  Als de bescherming barsten, schuurplekken of breuken vertoont, mag deze niet meer worden gebruikt. Neem contact op met de fabrikant voor 

een eventuele reparatie
•  De volledige bescherming biedt alleen bescherming die overeenkomt met de codenummers of codeletters 7, 9, CH als het vizier en de houder 

dezelfde symbolen hebben.
• Niet geschikt voor rijden of gebruik op de weg.

Identificatie: Volgens de PBM-richtlijn (EU) 2016/425 over het product  

 

Certificatie: 
DIN CERTCO Society for Conformity Assessment mbH, Alboinstr. 56, 12103 Berlijn, Duitsland, Aangemelde instantie: 0196

Conformiteitsverklaring:
De EU-conformiteitsverklaring voor dit product is beschikbaar op: 
www.cfh-gmbh.de/downloads/konformitaetserklaerungen.

Wij behouden ons het recht voor om technische en uiterlijke veranderingen aan te brengen.

Instrucţiuni de utilizareRO

Vizieră pentru sudură 52528 HS 528
Scut pentru cap pentru sudură 52532 KS 532

 Broșură informativă conform Anexei II, 
 Secțiunea 1.4 din Regulamentul EPI (UE) 2016/425

Instrucțiuni de utilizare pentru scuturi de sudură (EURO ID 52532, EURO-STAR ID 52528) fabricate în conformitate cu EN ISO 
16321-1: 2022 & EN ISO 16321-2: 2021 
Citiți și înțelegeți instrucțiunile de utilizare înainte de utilizare și păstrați-le într-un loc sigur pentru consultări ulterioare!

Evaluarea riscurilor: ARC-urile ELECTRICE vă pot răni ochii!
Niciodată nu priviți într-un arc electric dacă nu purtați protecție adecvată pentru ochi. Arcurile generate în timpul procesului de sudură produc raze 
intense vizibile și invizibile (UV și IR) care pot cauza leziuni oculare și ale pielii. De asemenea, în timpul procesului de sudură ies scântei fierbinți 
și pot provoca leziuni ale ochilor și pielii. Purtați întotdeauna o cască de sudură echipată cu un filtru de lumină adecvat pentru a vă proteja fața și 
ochii atunci când sudați sau când urmăriți un proces de sudură.
• Purtați întotdeauna ochelari de protecție adecvați cu protecție laterală sub casca de sudură.
•  Utilizați capace sau paravane de protecție pentru a proteja alte persoane de flash-uri sau de lumină orbitoare. Avertizați-i pe ceilalți din zona 

de lucru să nu privească în arc.
•  Purtați întotdeauna îmbrăcăminte de protecție din materiale rezistente, ignifuge, mănuși de sudură din piele și încălțăminte de protecție 

adecvată.

FUMURILE ȘI GAZELE pot fi periculoase!
Sudarea produce fumuri și gaze care sunt periculoase pentru sănătate.
• Țineți capul departe de fumuri. Nu inhalaţi vaporii.
• Dacă lucrați în interior, trebuie să ventilați bine zona și/sau să plasați un extractor de aer lângă arc pentru a elimina fumurile și gazele de sudură.
• Purtați un aparat de respirație adecvat dacă sistemul de ventilație este deficitar.
• Citiți instrucțiunile producătorului cu privire la metale, consumabile, straturi de acoperire, agenți de curățare și agenți de degresare. 
• Lucrați în spații închise doar dacă acestea sunt bine ventilate sau dacă purtați un aparat de respirație.
•  Un supervizor instruit trebuie să fie întotdeauna prezent. Fumurile și gazele de sudură pot degrada aerul ambiant și pot reduce concentrația de 

oxigen, ceea ce poate cauza leziuni sau chiar decesul. Asigurați-vă că aerul pe care îl respirați este sigur.
•  Nu sudați niciodată în locuri apropiate de operațiunile de degresare sau pulverizare. Căldura și razele arcului pot reacționa cu fumurile și pot 

produce gaze extrem de iritante sau toxice.
•  Nu sudați pe metale acoperite, cum ar fi oțelul galvanizat sau oțelul acoperit cu plumb sau cadmiu, decât dacă acoperirea a fost îndepărtată în 

zona de sudură, locul de muncă este bine ventilat și, dacă este necesar, purtați un aparat de respirație. Acoperirea și metalele care conțin aceste 
elemente pot emite fumuri toxice în timpul lucrărilor de sudură.

SUDAREA poate provoca incendii sau explozii!
•  Sudarea pe containere închise, cum ar fi butoaie, țevi sau rezervoare, poate provoca o explozie. Scânteile pot ieși din arc. Scânteile proiectate, 

piesele de lucru fierbinți și echipamentele pot provoca incendii și arsuri. Contactul accidental dintre electrozi și obiecte metalice poate provoca 
explozii, incendii, supraîncălzire sau scântei. Verificați întotdeauna ca zona să fie sigură înainte de a începe orice sudură.

• Aveți întotdeauna pregătit un extinctor și fiți atent la incendii. 
• Protejați-vă pe dumneavoastră și pe ceilalți de scântei proiectate și materiale fierbinți. 
• Nu sudați niciodată în zone în care scânteile ar putea lovi un material inflamabil.
•  Îndepărtați toate materialele inflamabile din zona de sudură. Dacă acest lucru nu este posibil, trebuie să le izolați folosind învelitori 

corespunzătoare.
•  Fiți conștienți că scânteile de sudură și materialele fierbinți generate de procesul de sudură pot pătrunde cu ușurință în zonele adiacente prin 

crăpături și deschideri mici.
• Rețineți că sudarea pe pereți despărțitori, tavane, podele sau paravane poate provoca incendii pe cealaltă parte.
•  Nu sudați pe recipiente închise, cum ar fi butoaie, țevi sau rezervoare, decât dacă acestea au fost pregătite corespunzător în conformitate cu 

standardul AWS F4.1.
•  Conectați cablurile necesare pentru munca dumneavoastră cât mai aproape posibil de locul de sudură pentru a preveni deplasarea curentului pe 

distanțe lungi prin zone potențial necunoscute, ceea ce ar putea duce la electrocutare sau incendii.
• Nu utilizați niciodată dispozitivul de sudură pe conducte înghețate.
• Scoateți electrozii din suport atunci când nu sunt utilizați.
•  Purtați întotdeauna îmbrăcăminte de protecție fără ulei, cum ar fi mănuși de piele, cămăși rezistente, pantaloni fără manșete sau buzunare 

deschise, încălțăminte robustă și protecție pentru cap.
• Nu purtați asupra dumneavoastră obiecte inflamabile, cum ar fi brichete cu gaz butan sau chibrituri, în timpul sudurii.

OBIECTELE METALICE PROIECTATE pot răni ochii!
•  Sudarea, îndepărtarea zgurii, perierea cu o perie de sârmă sau șlefuirea pot duce la proiectarea de așchii, metal sau scântei. Zgura poate fi 

ejectată în timp ce sudura se răcește.
• Purtați întotdeauna ochelari de protecție adecvați cu protecție laterală sub cască.

PĂRȚILE FIERBINȚI pot provoca arsuri grave!
• Nu atingeți niciodată părțile fierbinți cu mâinile goale.
• Lăsați piesa de prelucrat să se răcească suficient înainte de a o manipula.

ZGOMOTUL vă poate afecta auzul! 
• Zgomotul generat de anumite proceduri sau echipamente vă poate afecta auzul.
• Purtați echipament de protecție auditivă adecvat dacă nivelul de zgomot este prea ridicat.

Utilizare: 
Scutul trebuie utilizat numai cu ochelari de protecție pentru sudură, precum și cu lentile de fixare care respectă și sunt etichetate în conformitate 
cu EN ISO 16321-1 & EN ISO 16321-2 și sunt utilizate în principiu numai pentru sudură.
Înainte de a începe orice sudură, scutul trebuie să fie poziționat aproape de cap, astfel încât întregul câmp vizual să fie acoperit pe toate latu-
rile. Trebuie îndepărtat doar după ce procesul de sudare s-a finalizat, altfel pot apărea leziuni la nivelul ochilor, aparatului respirator sau pielii. 
Consultați imediat un medic dacă apare disconfort din cauza manipulării necorespunzătoare.

Sticlă de protecție: 
Utilizați numai sticlă de protecție care a fost aprobată și etichetată în conformitate cu EN ISO 16321-1 și EN ISO 16321-2. Sticla filtrantă trebuie 
aleasă în funcție de procesul de sudare. Folosiți o șaibă de susținere fabricată din material transparent, care nu se sparge (de exemplu, PET, 
dimensiuni 90 × 110 × 0,8 mm). 
Instalarea sticlei de protecție: Scoateți cadrul de fixare din plastic pentru sticlă (slăbiți șuruburile dacă este necesar). Introduceți o sticlă de fixare 
incoloră, o sticlă filtrantă închisă la culoare și o sticlă de suport incoloră (sticla de fixare orientată spre flacăra de sudură, iar sticla de suport 
orientată spre utilizator). Montați la loc cadrul de fixare din plastic pentru sticlă și apoi înșurubați-l în poziție.

Piesă de test: Acest dispozitiv de protecție este adecvat pentru utilizarea cu un cap de testare 1-M.

Depozitare:  Depozitați la temperatura normală a camerei, într-un loc uscat și fără praf.

Curățare:  Utilizați apă curată și un detergent de uz casnic.

Dezinfectarea: Articolele pot fi dezinfectate utilizând dezinfectanți disponibili în comerț.

Întreținere:   Pentru a menține funcționalitatea, ochelarii trebuie înlocuiți la timp pentru a asigura o vizibilitate clară a procesului de sudură. 
Un scut deteriorat care nu poate garanta o protecție corectă nu mai trebuie utilizat. Acesta trebuie eliminat în conformitate cu 
reglementările aplicabile. 

Piese de schimb/Accesorii: Vă rugăm să ne contactați direct pentru piese de schimb sau accesorii sau să vizitați site-ul nostru web.

Utilizare limite:   Acest scut de sudură este deosebit de neadecvat pentru utilizarea cu materiale pe bază de particule (de exemplu, unelte 
de înșurubare), raze laser, la temperaturi mai mari decât temperatura camerei, arcuri electrice, metale topite, substanțe sau 
organisme de legătură și radiații ionizante. Nu mai folosiți scutul pentru sudură la 5 ani după ce l-ați achiziționat.

Aplicații: Radiații non-ionizante, de ex. sudarea (6).
Avertismente:
• Acest dispozitiv de protecție este conceput pentru medii de lucru uscate și trebuie utilizat doar la temperaturi normale ale camerei.
•  Aveți grijă când atingeți sticla, deoarece există riscul de rănire din cauza marginilor ascuțite. Risc de rupere dacă scutul de sudură este manipulat 

incorect.
• Ochelarii zgâriați sau deteriorați trebuie înlocuiți imediat.
• Vizierele întărite cu filtre minerale pot fi utilizate doar cu o sticlă de susținere adecvată.
• Materialele care vin în contact cu pielea utilizatorului pot provoca reacții alergice la persoanele sensibile.
• Purtați întotdeauna îmbrăcăminte de protecție indicată (mănuși, șorț de piele etc.) atunci când sudați.
• Nu așezați niciodată electrozi fierbinți sau tije de sudură fierbinți pe scut – deoarece acest lucru poate deteriora scutul.
• Este posibil să fie nevoie de mai multă lumină în zonele slab luminate.
• Acest dispozitiv de protecție vă poate schimba percepția culorilor și/sau capacitatea de a recunoaște semnalele luminoase.
• Dispozitivele de protecție care au fost supuse unui impact nu mai trebuie utilizate și trebuie aruncate și înlocuite.
•  Dacă simbolurile nivelului de rezistență pentru vizoare/filtru și opritor nu sunt aceleași, atunci nivelul de rezistență inferior trebuie atribuit 

întregului dispozitiv de protecție.
•  Dacă dispozitivul de protecție prezintă crăpături, abraziuni sau rupturi, acesta nu mai trebuie utilizat. Contactați producătorul pentru o posibilă 

reparație
•  Dispozitivul de protecție complet asigură protecția corespunzătoare numerelor de cod sau literelor de cod 7, 9, CH numai dacă vizorul și dispo-
zitivul de fixare au aceleași simboluri.

•Nu este adecvat pentru condus sau utilizare în trafic rutier.

Identificare: Conform Directivei EIP (UE) 2016/425 privind produsul 

Certificare:
DIN CERTCO Societatea pentru Evaluarea Conformității mbH, Alboinstr. 56, 12103 Berlin, Germania, Organism notificat: 0196

Declarație de conformitate:
Declarația de conformitate UE pentru acest produs este disponibilă la adresa: 
www.cfh-gmbh.de/downloads/konformitaetserklaerungen.

Ne rezervăm dreptul de a efectua modificări tehnice şi vizuale.

BruksanvisningSE
52528 Ansiktsskyddande svetshjälm HS 528
52532 Huvudomslutande svetshjälm KS 532

 Informationsbroschyr enligt Bilaga II, 
 Avsnitt 1.4, Förordning om personlig skyddsutrustning (EU) 2016/425

Bruksanvisning för svetshjälmar (EURO ID 52532, EURO-STAR ID 52528) tillverkad i enlighet med EN ISO 16321-1:2022 och EN 
ISO 16321-2:2021
Läs och förstå bruksanvisningen före användning, och förvara den på en säker plats för framtida bruk!

Riskbedömning: LJUSBÅGAR kan skada dina ögon!
Titta aldrig in i en ljusbåge om du inte bär tillräckligt ögonskydd. Ljusbågar som bildas under svetsprocessen producerar intensiv synlig och 
osynlig strålning (UV och IR) som kan orsaka ögon- och hudskador. Heta gnistor kan också flyga runt under svetsprocessen med risk för ögon- och 
hudskador. Använd alltid en svetshjälm utrustad med lämpligt ljusfilter för att skydda ansikte och ögon vid svetsning eller när du övervakar en 
svetsprocess.
• Använd alltid lämpliga skyddsglasögon med sidoskydd under svetshjälmen.
•  Använd skyddsfiltar eller avskärmningar för att skydda andra människor i omgivningen mot blixtljus och bländande ljus. Varna andra i arbet-

sområdet att de inte får titta in i ljusbågen.
• Använd alltid tåliga skyddskläder i ett brandsäkert material, lädersvetshandskar och lämpliga skyddsskor.

ÅNGOR OCH GASER kan vara farliga!
Vid svetsning bildas det hälsovådliga ångor och gaser.

• Håll huvudet borta från ångorna. Andas inte in ångorna.
• Om du arbetar inomhus måste området ventileras väl och/eller placera en rökutsug intill ljusbågen för att avlägsna svetsångor och gaser.
• Använd lämpligt andningsskydd om ventilationssystemet är otillräckligt.
• Följ tillverkarens anvisningar beträffande metaller, förbrukningsvaror, beläggningar, rengöringsmedel och avfettningsmedel. 
• Arbeta endast i trånga utrymmen om de är väl ventilerade eller om du bär ett andningsskydd.
•  En utbildad arbetsledare måste alltid vara närvarande. Svetsångor och -gaser kan förorena den omgivande luften och reducera syrehalten, vilket 

kan leda till personskador och till och med dödsfall. Se till att luften du inandas är säker.
•  Svetsa aldrig på platser nära avfettnings- eller sprutningsstationer. Värme och strålning från en ljusbåge kan reagera med ångorna och produ-

cera extremt irriterande eller giftiga gaser.
•  Svetsa inte på belagda metallytor, såsom galvaniserat stål eller stål belagt med bly eller kadmium med mindre beläggningen vid arbetsområdet 

har avlägsnats på förhand, arbetsplatsen har god ventilation och du vid behov använder ett fullgott andningsskydd. Beläggningar och metaller 
som innehåller dessa ämnen kan avge giftiga ångor under svetsarbetet.

SVETSNING kan orsaka brand eller explosion!
•  Svetsning på förslutna behållare såsom dunkar, rör eller tankar kan orsaka en explosion. Gnistor kan flyga ut från ljusbågen. Flygande gnistor, 

heta arbetsstycken och utrustningen kan orsaka brand och brännskador. Oavsiktlig kontakt mellan elektroder och metallföremål kan orsaka 
explosion, brand, överhettning eller gnistor. Kontrollera alltid att området är säkert innan du börjar svetsa.

• Ha alltid en brandsläckare nära till hands och var uppmärksam på eventuella bränder. 
• Skydda dig själv och andra mot gnistor och heta material. 
• Svetsa aldrig på platser där gnistor kan träffa brännbart material.
• Avlägsna allt brännbart material från svetsområdet. Om detta inte är möjligt måste du skydda dem med lämpliga skyddsfiltar eller avskärmning.
•  Tänk på att svetsgnistor och heta material som genereras i svetsprocessen lätt kan överföras till närliggande områden via springor, sprickor 

och andra öppningar.
• Tänk på att svetsning på skott, tak, golv eller skiljeväggar kan orsaka brand på den andra sidan.
• Svetsa inte på slutna behållare såsom dunkar, rör eller tankar med mindre de har förberetts korrekt enligt AWS F4.1-standarden.
•  Anslut svetsutrustningens kablar så nära svetsstället som möjligt för att förhindra att strömmen överförs över längre sträckor genom potentiellt 

okända områden, vilket kan leda till elektriska stötar eller bränder.
• Svetsa aldrig på frusna rör.
• Ta bort elektroderna från hållaren när svetsutrustningen inte används.
•  Använd alltid oljefria skyddskläder såsom läderhandskar, motståndskraftig klädsel, byxor utan uppslag eller öppna fickor, tåliga skor och hu-

vudskydd.
• Bär inte brandfarliga föremål såsom butangaständare eller tändstickor på dig när du svetsar.

FLYGANDE METALLOBJEKT kan skada dina ögon!
•  Svetsning, slaggborttagning, borstning med stålborste eller slipning kan resultera i flygande metallspån, metallstycken eller gnistor. Slagg kan 

slungas ut så länge svetsfogen svalnar.
• Använd alltid lämpliga skyddsglasögon med sidoskydd under hjälmen.

HETA DELAR kan orsaka allvarliga brännskador!
• Vidrör aldrig heta delar med bara händerna.
• Låt arbetsstycket svalna tillräckligt innan du hanterar det.

BULLER kan skada hörseln! 
• Oljudet som uppstår vid vissa svetsarbeten eller från utrustningen kan skada hörseln.
• Använd lämpliga hörselskydd om bullernivån är för hög.

Användning: 
Svetshjälmen får endast användas med särskilda skyddsglasögon för svetsning samt svetsfilterglas som uppfyller och är märkta enligt EN ISO 
16321-1- och EN ISO 16321-2-standarderna och som i huvudsak endast används för svetsning.
Innan du börjar svetsa måste svetshjälmen placeras nära ansiktet så att hela synfältet täcks på alla sidor. Ta endast av dig svetshjälmen när 
svetsarbetet är klart, eftersom du i annat fall riskerar ögon-, andnings- eller hudskador. Kontakta omedelbart läkare om obehag uppstår till 
följd av felaktig hantering.

Skyddsglasögon: 
Använd endast skyddsglasögon som har godkänts och är märkta enligt EN ISO 16321-1- och EN ISO 16321-2-standarderna. Svetsfilterglaset som 
används ska väljas för att passa svetsprocessen. Använd en bakre täckskiva tillverkad av ett icke-splittrande, transparent material (t.ex. PET med 
måtten 90 × 110 × 0,8 mm). 
Montera svetsfilterglaset: Demontera filterglashållaren (lossa skruvarna vid behov). Sätt i ett färglöst skyddsglas, ett mörkt svetsfilterglas och en 
transparent bakre täckskiva (skyddsglaset ska vara vänt mot svetsstället, medan den bakre täckskivan ska vara vänd mot användaren). Återmon-
tera filterglashållaren och skruva fast den.

Teststycke: Denna svetsskydd är lämpligt för användning med ett 1-M-testhuvud.

Förvaring:  Förvara vid normal rumstemperatur på en torr, dammfri plats.

Rengöring:  Använd rent vatten och ett hushållsrengöringsmedel.

Desinficering: Föremålen kan desinficeras med ett allmänt desinfektionsmedel som finns att köpa i handeln.

Underhåll:   För att bibehålla sin skyddsförmåga måste svetsfilterglasen bytas ut i god tid för att säkerställa god sikt över svetsarbetet. Om 
svetshjälmen eller skydden är skadade och inte kan garantera korrekt skydd får de inte längre användas. Bortskaffa delarna i 
enlighet med gällande bestämmelser för sophantering. 

Reservdelar/tillbehör: Kontakta oss för beställning av reservdelar eller tillbehör eller besök vår webbplats.

Användningsbegränsningar:  Detta svetsskydd är särskilt olämpligt för användning med material med höga partikelhastigheter (t.ex. 
mutterdragare), laserstrålar, temperaturer över rumstemperatur, ljusbågar, smälta metaller, sammankop-
plingsämnen eller -organismer samt joniserande strålning. Sluta använda svetshjälmen 5 år efter inköpet.

Tillämpningar: Icke-joniserande strålning, t.ex. svetsning (6).
Varningar:
• Detta svetsskydd är avsett för användning i en torr verkstadsmiljö och får endast användas vid normal rumstemperatur.
• Var försiktig när du rör vid svetsfilterglaset, eftersom du kan skada dig på de vassa kanterna. Risk för brott om svetsskyddet hanteras felaktigt.
• Repiga eller skadade svetsfilterglas måste bytas ut omedelbart.
• Svetsfilterglas förstärkta med mineralfilter får endast användas med en lämplig bakre skyddsskiva.
• Material som kommer i kontakt med användarens hud kan orsaka allergiska reaktioner hos känsliga personer.
• Använd alltid föreskrivna skyddskläder (handskar, läderförkläde m.m.) vid svetsning.
• Placera aldrig heta elektroder eller heta svetstänger på svetsskyddet, eftersom skyddet kan skadas.
• Extrabelysning kan behövas vid arbete på platser med otillräcklig belysning.
• Detta svetsskydd kan ändra ditt färgseende och/eller din förmåga att uppfatta ljussignaler.
• Svetsskydd som utsatts för hårda slag får inte längre användas och måste kasseras och bytas ut.
•  Om symbolerna för hållfasthetsnivå för svetsfilterglas/filter och hållare inte är desamma, ska den lägre hållfasthetsnivån gälla för hela svetss-

kyddet.
• Svetsskyddet får inte längre användas om det har sprickor, nötning eller andra skador. Kontakta tillverkaren för eventuell reparation
•  Det totala svetsskyddet ger endast skydd enligt motsvarande kodnummer eller kodbokstäver 7, 9, CH under förutsättning att både svetsfilter-

glaset och hållaren har samma symboler.
• Får inte användas vid bilkörning eller i andra trafiksituationer.

Identifiering:  Enligt Förordningen om personlig skyddsutrustning (EU) 2016/425 som gäller för produkten 

 

Certifiering:
DIN CERTCO Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH, Alboinstr. 56, 12103 Berlin, Tyskland, Anmält organ: 0196

Försäkran om överensstämmelse:
EU-försäkran om överensstämmelse för denna produkt finns tillgänglig på: 
www.cfh-gmbh.de/downloads/konformitaetserklaerungen.

Rätt till ändringar förbehålles.
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